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L[] Deutsch Francais
Serermermimvers

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von A Lors du montage, porter des gants de protection pour
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
getragen werden. A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und I'hygiéne corporelle.

Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché- aucun dommage pendant le transport Aprés le
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden montage, tout dommage de transport ou de surface
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt. ne pourra pas étre reconnu.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den * Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift rincés et controlés selon les normes en vigueur.
werden. * Les directives d'installation en vigueur dans le pays

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- concerné doivent étre respectées.
linien sind einzuhalten. * Le plafond, sur lequel la douchette doit étre montée,

* Die Decke, an die die Kopfbrause montiert werden doit présenter une capacité de charge suffisante.
soll, muss eine ausreichende Tragféhigkeit aufweisen. * On ne pourra utiliser que des produits de fixation

* Es darf nur geeignetes Befestigungsmaterial verwen- appropriés! Les vis et les chevilles livrées ne
det werden! Die beigelegten Schrauben und Dibel convienne qu' au mur en béton.

sind nur fir Beton geeignet. Description du symbole
Symbolerklérung ‘4{ Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! acétiquel!

@ Installationsbeispiel (siche Seite [[d) @ Exemple d'installation

% MaBe (siehe Seite E) (voir pages E)

%® Serviceteile (siche Seite BJ) [% Dimensions (voir pages B3
o . o . . . . T
C@ ' Sonderzubehér (siche Seite E) \@@ Pigces détachées (voir pages EJ)
nicht im Lieferumfang enthalten \é Accessoirﬁn option
« Adapter #93941000 (voir pages Bd)

ne fait pas partie de la fourniture

* Adaptateur #93941000

Montage Montage
2 (siehe Seite @) = (voir pages @) =



English

Italiano L]

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.
/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per

fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Installation Instructions Istruzioni per il montaggio

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta

eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

surface damage will be honoured.
The pipes and the fixture must be installed, flushed

and tested as per the applicable standards. * Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
* The plumbing codes applicable in the respective rispettando le norme correnti.

countries must be observed. * Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
* The ceiling to which the overhead shower is to vigenti nel rispettivo paese.

mounted must have sufficient bearing capacity. * |l soffitto al quale deve essere installata la doccia di
Only suitable fastening material may be used! The testa deve presentare una capacitd di portata
enclosed screws and plugs are only suitable for sufficiente.

concrete. * Usare esclusivamente del materiale di fissaggio

Symbol description adatto! Le viti ed i tasselli inclusi sono adatti solo per

calcestruzzo.
Do not use silicone containing acetic acid! T .
@ Installation example (see page E) 4@ Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

l% Dimensions (see page P9)

Esempio per l'installazione

%® Spare parts (see page Bd) @ PloPp

oS | ( 7] (vedi pagg. [d)
@ 5. Special accessories (see page cL
© order as an extra % Ingomb" (vedi pagg. E)

* Adapter #93941000 %® Parti di ricambio (vedi pagg. Bd)

%é Accessori speciali (vedi pagg. E)

non contenuto nel volume di fornitura

* Adattatore #93941000

Assembly
(see page E) =

Montaggio
(vedi pagg. B4 == 3
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Espaiol

Nederlands

Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

El techo en el que deba ser montada la ducha alta
tiene que tener suficiente capacidad portante.

jUsar exclusivamente el material de fijacién adecua-
do! Los tornillos y tarugos incluidos son solamente
apropiados para hormigén.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acético!

Ejemplo de instalacién
(ver pagina [[d)

Dimensiones (ver pagina B9)
Repuestos (ver pagina Bd)
Opcional (ver pagina E)

no incluido en el suministro
* Adaptador #93941000

Montaje
a (ver pagina @) =

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-

tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Het plafond waaraan de hoofddouche gemonteerd

moet worden, moet voldoende draagvermogen

hebben.

Er mag alleen geschikt bevestigingsmateriaal worden

gebruiki! De bijgevoegde schroeven en pluggen.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ Installatievoorbeeld (zie blz. [[§)

[% Maten (zie blz. E)

%é Service onderdelen (zie blz. Bd)
Cent
e

Toebehoren (zie blz. E)

behoort niet tot het leveringspakket
* Adapter #93941000

Montage
(zie blz. p4) <=



Dansk Portugués L[]
Sikerhedsamaninge

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at /A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
undgd kvaestelser og snitsdr. proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og entalamentos e de cortes.
kropsrengeringsformdl. /\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene

. r— l.
Monteringsanvisninger pessoa

* For monteringen skal produktet kontrolleres for Avisos de montagem

transportskader. Efter monteringen godkendes * Antes da montagem deve-se controlar o produto
transportskader eller skader p& overfladen ikke relativamente a danos de transporte. Apés a
leengere. montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og transporte ou de superficie.
kontrolleres iht. de geeldende standarder. * As tubagens e a forneira tém que ser montadas,

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
land, skal overholdes. em vigor.

* Loftet, p& hvilket hovedbruseren skal monteres, skal * A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
have en tilstraekkelig baereevne. paises devem ser respeitadas.

* Anvend kun egnet befeestigelsesmateriale. De * O tecto onde pretende montar o chuveiro deve ter
vedlagte skruer og rawlplugs er kun egnet til beton. uma capacidade de suporte adequada.

. Apenqsldeve ser utilizado material qe fi)fag&o~

compativel. Os parafusos e buchas incluidos sdo
( Der méd ikke benyﬂes eddikesyreho|dig silikone! apenas qdequqdos para betdo.

@ Installationseksempel (se s. E)
,% Malene (s s. E) “f :‘CC;:CU;:IZW silicone que contenha 4cido
%® Reservedele (se s. BJ) @
0@® Specialtilbehor (se s. E)

ikke med i leveringsomfang

Medid agi
« Adapter #93941000 Wy Medidas ver pagina Ed
%® Pecas de substituicdo

(ver pagina Bd)
%% Acessoérios especiais (ver pagina E)

néo incluido no volume de fornecimento
* Adaptador #93941000

Exemplo de instalacéo
(ver pagina [[d)

Montermg Montagem

(se s. E) = (ver pdgina E) 5



Polski

(]

Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa Bezpecnostni pokyny

/N Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Sufit, do ktérego ma byé zamontowany prysznic, musi
posiadad wystarczajgcg no$nosé.

Dopuszczalne jest wykorzystanie tylko odpowiednie-
go materiatu mocujgcego. Umieszczone w dostawie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do
betonu.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

@ Przyktad instalacii (patrz strona [[d)

[% Wymiary (patrz strona B9)

@®® Czesci serwisowe (patrz strona Q)

trona
Nie jest czgéciq dostawy
* Przejécidwka #93941000

Cq . Wyposazenie specjalne
© (patrz s Eﬁ)

Montaz
6 (patrz strona E) =

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

* Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uznény z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montdzni pravidla platné v dané
zemi.

Strop, ke kterému md byt pevnd sprcha pfimontovéna,
musi disponovat dostateénou nosnosti.

Pouzit se smi jen odpovidaijici upeviiovaci materidl!
Prilozené 3rouby a hmozdinky jsou vhodné pouze do
betonu.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Priklad instalace (viz strana [[d)
Rozmiry (viz strana B9)
Servisni dily (viz strana Bd)

Zvlastni prislusenstvi (viz strana Bd)
neni sou&dsti doddvky

* Adaptér #93941000

Montaz
(viz strana @) =



Slovensky L L[]

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli A %Eﬂﬁjjﬂﬁﬁﬁﬁfﬂw%xfk WAE ETE.
pomliaZdenindm a reznym poraneniam. AN AR R AV R, AR B2 .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu. L GEm

Y o LEREH AR A 7 R R 2 BB . RS

R T 0 S A

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol o G IR A FARUEEAT 2%, v
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebud .

uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo o I TS 4 Hh E F PRAT ) eI AE

poskodenia povrchu. %Tﬁﬁﬂﬁf‘é’[ﬁ%ﬂfﬂﬁﬁﬁ RAEHLAA 2
Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, W R RE

prepléchnuté a vybavené v platnom normami. . 11ﬂﬁm%ﬁﬁ’g'§§|ﬁlﬂﬂl o 45 4y W 22 FAR T X
Je potrebné dodrziavat smernice o intaldcii, ktoré su TR L.

préve teraz platné v krajindch

: | = )
Strop, na ktory sa m& namontovaf stropnd sprcha, 55

musi vykazovaf dostato&nd nosnosf. “f Wl HE A G

Pouzif sa méze len zodpovedajici upeviiovaci

materidl! PriloZzené skrutky a hmoZdinky so vhodné @ AR (S LT E]

iba do beténu.

Ry, Kok (S D

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveijl O@@ FHESE (S IWER )

() Priklad in3talécie (vid sirana G ot WM (2155 Bd)

©
ANEHLST
[% Rozmery (vid strana B9) 7@2& —,?5{1?3?41000

0@® Servisné diely (vid strana BJ)

gt Zvlastne luSenstvo
© (vid' stranclms

nie je so&asfou dodavky
* Adaptér #93941000

Montaz R
(vid strana R4) = (B W50 4) = 7



L[] Pycckmin

Suomi

YK 3 Husa no TexHuke 6e3on cHocTH Turvallisuusohjeet

/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

/\ U3penue paspewiaetcs MCons308aTh TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS MPUHATMS BAHHBI U IUYHOM
TUIMeHsI.

YK 3 HMSA NO MOHT Xy

* [Nepen MoHTaXOM crieflyeT NpoBEPUTL M3nenMe Ha
npeamer nospexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAXa NMPETEH3MM O Bo3meLeHMH yuepba 3a
MOBPEXAEHMS MPK MEPEBO3KE MM MOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEM He MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl M apMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHO-
MMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[EMCTBYIOLIME B COOTBETCTBYOLIMX CTPAHAX.
Motonok, k koTopoMy GyaeT NPHUKPYUMBATLCS
BEPXHMIt AyLl, HOMKEH MMETb NOCTATOUHYIO HECYLLYIO
CMOCOBHOCTS.

Mcrnonb3yite TOnbko CreumanbHbii KPenesHbii
martepuman! MpunoxeHHbie BUHTBI 1 Ato6enm
npeaHasHadeHsl ans pabor no 6eToHy.

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset

kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja

pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia

asennusohjeita.

Katolla, johon paésuihku asennetaan, taytyy olla

riittévé kantokyky.

* Ké&ytd vain seindn rakenteeseen soveltuvaa kiinnitys-
materiaalial Mukana olevat ruuvit ja kiinnitystulpat
soveltuvat betoniin.

“f Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
@ Asennusesimerkki (katso sivu [ )

R, Mita oo v

“( He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYHO KMCIOTY.

@ Npumep yer Hoekwm (cm. crp. [
% P 3mepsi (cm. crp. B9)
%® Komnnexr (cm. crp. )

%é Cneum ble MPUH ANEXXHOCTU
(cm. crp. BA)
He BKJTFOYEHO B O6'beM I'IOCTGBKM!

* [lepexonHuk #93941000

MonT X
3 (cM. cTp. E) =

%® Varaosat (katso sivu BQ)
%é Erityisvaruste (katso sivu E)

ei kuulu toimitukseen

e Sovitin #93941000

Asennus
(katso sivu @) =



Svenska Lietuviskai L[]
Sdkerhetsanvisningar Saugumo technikos nurodymai

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att I\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
man kan undvika klédm- och skarskador. metu mivéekite pirdtines.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med /\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
bad och dusch. higienai ir $varai palaikyti.

* Det méste undersdkas om produkten har transportska- ¢ Prie§ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
ras inga transport- eller ytskiktskador. jos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas nepriimamos.
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. ¢ VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.
foljas. * Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

Taket dér huvudduschen ska monteras méste ha jrengimo.
tillrécklig bérkraft. Lubos, prie kuriy montuojama du3o galva, turi biti

* Endast passande monteringsmaterial far anvéndas! pakankamai tvirtos.
Medfsljande skruvar och plugg &r endast avsedda * Gali biti naudojamos tik tam tinkamos tvirtinimo
for betong. medziagos! Komplektuojami varztai ir kaidtukai

Symbolférklaring pritaikyti tik betonui.
( Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
Installationsexempel (se sidan [§) riggties!

’% Matten (se sidan BJ) @ Irengimo pavyzdziai (zr. psl. E)

°@¢, Reservdelar (se sidan BJ) R Bmatavimai [z psl. B

0@% Spjclialtilllbehar (se sidan m) %@ Atsarginés dalys (zr. psl. BJ)
medfdljer ej leveransen s . .
« Adapter #93941000 %é Specialis priedai (zr. psl. E)

néra pridedama
* Adapteris #93941000

Montering Montavimas
(se sidan @) = (Zr. psl. @) = 9



L[] Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Strop na koji treba postaviti tu§ iznad glave mora biti
dostatne nosivosti.

Smije se koristiti samo prikladni privrsni materijal!
PriloZeni vijci i moZdanici prikladni su samo za beton.

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Primjer instalacije
(pogledai stranicu L)
Mijere (pogledaij stranicu B9)
Rezervni djelovi

(pogledaij stranicu )

Posebni pribor (pogledaj stranicu E)
Nije sadrzano u isporucil
* Prilagodnik #93941000

Sastavljanje

10 (pogledaj stranicu B4 =

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

* Tavanul pe care urmeazd s& montati dusul de tavan,
trebuie sa aib& o capacitate portantd corespunzétoa-
re.

* Utilizati numai materiale de montare corespunzé&toa-
rel Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru
ziduri de beton.

Descrierea simbolurilor

f Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

@ Exemplu de instalare (vezi pag. [d)
[% Dimensiuni (vezi pag. 9)
%@ Piese de schimb (vezi pag. )

%é Accesorii optionale (vezi pag. E)

nu este inclus in setul livrat
* Adaptor #93941000

Montare
(vezi pag. B4) =



EAAnvikaG Slovenski L[]
CXTTRTETR

A\ Tia va amoduyere ipaupaniopols kard 1 ouvappord- /N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

ynon mpéme va ¢popare yavria. poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.
To mpoidy emTpémeral va xpnoipomoisital pévo oav A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog. vzdrzevania higiene in telesne nege.
Navoslla 8 mortedo

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To * Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardotaon morebitnih transportnih poskodb. Po vgradni
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
emaveiakég {npitg. priznane.

* O1 cwMveg kal n pratapia mpémel va TomoBernBolv * Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
olpdwva pe Ta 1oxUovra poéTUTa, va 1efoly umd po veljavnih standardih.

mieon kal va SokipacTouy. Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
Oa mpemel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou v posamezni drzavi.

ioxUouv ot k&bt kpaTog. Strop, na katerega se montira stropna prha, mora

* H opodn oy omoia mpdkerral va otepewbei To vroug zagotavljati zadostno nosilnost.
kepaliol Tpémel va £xel emapkn dipouca IkavoTnTa. * Uporabi se lahko le primeren pritrditveni material!
* Emrpénerar n xpfon pévo katdAnAwv uNikwy PriloZeni vijaki in mozniki so primerni le za beton.

e v oot I
eival kataAnor povo yia okupokoviapa (pmetov). Opis simbola
Mepiyp & o pPélwv Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

kislino!
“( Mnv xpnoipomoicite ailikdvn Tou Trepiexel o&ikd

o0&l @ Primer instalacije (glejte stran [[d)
@ N padayp syx tdor ong (B % Mere (glejte stran B9)

2ehiéa ) %® Rezervni deli (glejte stran BJ)
% A1 oréoe (B TeNda ) %é Poseben pribor (glejte stran E)
%@) Avr A\ krika (B). Zedida )

cet Edika o ap (Br Sensa Bd)

Sev mepihapPaverar otov mapadortio e€omhiopd
* lNpooappoytag #93941000

Ni vklju&eno
* Adapter #93941000

Z v pH Aoyno Montaza
(BN. Zehida E) :§ (glejte stran @) "’*é% n



L[] Estonia Latvian

Ohunusivhised

/\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste /\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
véltimiseks kindaid. iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
kehapuhastamiseesmdarkidel. higiénai un kermena firianai.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi- ¢ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata produktam transportésanas laika nav radusies
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest atziti.

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb * Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jGizskalo un
jargida. japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Lael, kuhu duss paigaldatakse, peab olema piisav * Jaievéro attiecigds valsiis spekd eso$as montazas
kandevéime. prasibas.

* Kasutage ainult sobivat kinnitusmateriali! Kaasas * Griestiem, pie kadiem pieskrivéjama augséja duiq,
olevad kruvid ja kinnitid sobivad vaid betoonile. jabit ar pietiekosu neséjspeku.

. IDrilksf izmonto_t tikoivfyiemé_rofus s'ripfina.]L:lmo. mo_'reri.a-

. us! Komplekta eso3as skroves un dibeli ir pieméroti
“( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikooni! tikai betonam.

(§) Puigaldusnéide (vt Ik )
% Méatude (vt Ik E) 4@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

%® Varuosad (vt Ik Bd) @ Uzstadisanas piemérs (skat. Ipp. [d)
Cet Spetsiaalne lisavarustus (vt k E) [% lzmérus (skat. Ipp. B9

@ isisoldu komplektis %® Rezerves dalas (skat. Ipp. Bd)

° Ad #93941000 - — .
apter %é Speciali aksesuari (skat. Ipp. E)

komplekta netiek piegadats
* Adapteris #93941000

Paigaldamine Montaza
12 vt k4 = (skat. Ipp. p4) ==



Srpski Norsk L[]
Sk

/A Prilikom montaze se radi spre¢avania prignjecenja i A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
i lignu higijenu. kroppshygiene.

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod * For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.
povriinska i fransportna o3tecenja. * Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.
testirani prema vazeéim normama. * Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal falges.
zemljama vaze za instalacije. * Taket, der hodedusjen skal monteres, mé& ha en

Tavanica na koju treba da se montira tu3 iznad glave tilstrekkelig baereevne.
mora imati dovoljnu nosivost. Det skal kun brukes egnet festematerial. Medleverte
Sme se koristiti samo prikladni priévrsni materijall! skruer og plugger egner seg kun for betong.

PriloZeni vijci i tiplovi prikladni su samo za beton. Symbolbeskrivelse
Opis simbola 4@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

( Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu! @ Installasjonseksempel (se side [[d)
@ Primer instalacije (vidi stranu [§) [% Mal (se side B9
% Mere (vidi stranu E) 0@;® Servicedeler (se side )
€@ .. Rezervni delovi (vidi stranu BJ) %é Ekstratilbehor (se side E)
© ikke med i leveransen

%% Poseban pribor (vidi stranu E)

* Adapter #93941000
Nije sadrzano u isporuci

* Adapter #93941000

Montaza Montasje
(vidi stranu p4) = (se side p4) = 13
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A8

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3Q
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

YK 3 HUA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NPoayKTLT TPA6BA A4 Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHu weti. Cnen MOHTAXA He ce NpU3HaBAT
TPAHCMOPTHM MM NOBBPXHOCTHM LIETU.
Tpwv6onpoeoaute 1 apmarypara tpsa6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B CLOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMM.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEanUCaHms 3a MHCTaNUpaHe.

TasaHbT, Ha KOMTO TPI6BA AA CE& MOHTMPA PA3MPBCK-
BATENST 30 MaBaTa, TPS6BA AA MMA AOCTATLYHA
TOBAPOHOCMMOCT.

[Mo3BoneHo e eamMHCTBEHO M3NON3BAHE HA MOOXOASLIM
Mmartepuanu 3a 3akpensare! MNpunoxerure suHToBe M
arobenu ca noaxomsium camo 3a 6eToH.

Onuc HMe H cumBONMUTE

He m3nonsearite cunmkoH, ChabpXKaLL OLETHA
kucenuHal

Mpumep 3 wuHCT N uunsa
(BuxTe cTp. E)

P smepwm (suxre crp. B9
CepBU3HM U CTU (BUXTE CTp. )

Cneum m-m'lpm-l ANEXHOCTU
(Buxre ctp. Bd)
He Ce CbAbPXa B 06eMO HA OOCTABKA

* Anantep #93941000

MoHT X

14 (Bu>xTE CTP. E) =

RELDEE

A TORIGFERARYERZLGEVKDIC, F
LEIFHTLEEL.

A TOHGEE, EPFERSFORRBAROEN
POMTIFERLGLTLIREW.

I LDEE

« BROMIFIICERTDE A—I DRV DHER
LTLEE W T ERDOF XED SR LHIE ST
DEETIEWTWET.

s BB LIKARIE, BIEERRICIE DT, 0%, B
UEBRZIT>TLIEE L

s I TOMIRICER SNSEEERZ HTFUC
fe&u.

o F—IN=AYFIYT—ZEIMIFERHICIE,
THERE W ENLECY.

s LICELICRY B ZERALTIEEL R
DRIETST(7VH—)1E, AV )—bET
¥

714> 0DEREB
B R > ) A= ERICESEWLWTKTE

TN
@ FEIH (kD N\N— & E0E
Wy, THEROX—vESED
c0q ANTI—Y (ROA-vE5E ]
et ANIvILIN—Y

© G~ —zzmbd
A FECER SR
o 7R TZ #93941000

M
roi—DrsmEbd &=



YKp THCbK

S

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CNin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

A\ Bupi MOXHO BUKOPHCTOBYBATM MWL ANA KYNQHHS,
riri€HM T OuYMLLeHHS Tina.

IHcTpYyKWIT 3i BCT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHcNopTyBaHHs. [Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMAXEHHS UM
MOLWKOMAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBNEH,
NpOMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Crens, 0o 9Koi KpiNWUTbCS BEPXHIM OyLU, NOBUHHA MATH
AOCTATHIO HECHY 3MATHICTb.

[lo3soneHo BUKOPUCTOBYBATM NMILE BIAMOBIOHMIM
kpinunbHmi matepian! MemnTi Ta aro6eni, wo

[OnaIOTbCS, MPUAATHI NKLe Ans GeToHy.

He BuKOpUCTOBYITE CHNIKOH, WO MICTUTL OLITOBY
kucnory!

Mpukn g MOHT XYy
(amsitses cropinky ()

l% Posmipm (ausitscs cropinky B9)
%® 3 nu cTuHwm (ousitses cropinky Bd .)
%®

Cneui nbHi pu
(amBitbes CTOpIHKyﬁ)

B KOMMNEKT MOCTABKM HE BXOAMTb
* Anantep #93941000

MOHT >XHuM
(auBiTbCa CTOPIHKY @) Q"%

(]
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uhshﬂ\a};yu\)m‘!\eudsus‘)d\dm
dsﬂ\mhcucmbuhshj\@»
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Tirkce

Givenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Kafa dusunun monte edilecegi tavan yeterli tasima
kapasitesine sahip olmalidir.

Sadece uygun sabitleme malzemesi kullanilmalidir!
Ekteki vidalar ve dibeller sadece beton icin uygundur.

Simge aciklamasi
£
G
s
o
C’@%

Aseik asit iceren silikon kullanmayin
Kurulum 8rnegi (bakiniz sayfa [d)
Olcisleri (bakiniz sayfa B9)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa Bd)

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa E)
Teslimat kapsamina dahil degildir

* Adaptdr #93941000

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji

(bakiniz sayfa E) =



Magyar nnay Eg

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések VIm? "7 NIpNNN (AT NI99 Wnnwn v
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni. D'NNI NIY'YD
A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és N9'VYI N1"A'D ,N¥NN NNVNY Wiy Tvim xmn A
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni. T72 qian
* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek N721N2 D71 MY 1721 DX P72 ,NI7NAN 1Y ¢
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi- IN N721N2 INNAIW 07722 111 K7 ,NIPNnn MNN
vagy felleti sériléseket nem ismerik el. D'NUYNI D'

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva- DNIX IOYY ,DTARN NNIYA DX FPRNY Nan -
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és D'M'Y'N DIPNN 'O 7Y DNIXK PITAYI
ellendrizni NN D''Y NIANAWA 7N 1D 7V 71W9Y7 1Y .

* Az egyes orszdgokban érvényes installdcios mpnnn
iranyelveket be kell tartani. NI'NY X N'7'WA NNYPRN IR 0PN N2 AN e

* A mennyezetnek, amelyre a fejzuhanyt fel kivanjak '90Nn ONnIY NX'YI pTIN
szerelni, megfeleld teherbiré képességgel kell 02120 T2 D''RNN NIZRA NN Unnwnk ut e
rendelkeznie. T2 1027 D'A'RNN D'9NIXNN DTN

Kizarélag erre a célra valé régzité anyagokat Y .

szabad felhaszndlnil A mellékelt csavarok és tiplik Lefely Albden]
b erok]

csak betonhoz haszndlhatok! IM'OXX NXNIN 7900 [17'7'02 WNNWNYT NI0K ‘f

Szimbélumok leirasa
(E TNy NXY) MpENaY? anart @

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
(E TNy nX1) NITN L%
[

Fel lési példa (l¢sd a oldal
@ elszerelési példa (ldsd a o GO”E) (E-”m’ A1) girn 20 %@)

% Méretet (l&sd a oldalon E)
(E TNy NXY) DFTNI' DTN ’%@é
%® Tartozékok (lasd a oldalon B ) NNVOPR VM 7Y NI

0@, Egyéb tartozék (lisd a oldalon Ed) #93941000 oxmn +

a szdllitdsi egység nem tartalmazza
* Adapter #93941000

Szerelés Akbah)
(ldsd a oldalon P4) &= (Tiny nxTE) 17
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Rainmaker Select 460 1jet Rainmaker Select 460 1jet EcoSmart
24002XXX 2401240X
0,60 60 0,60 60
0,55 5,5 0,55 | l I 5,5
0,50 VA 50 0,50 1(2) 50
0,45 ONION by 045 45
0,40 40 0,40 40
L, 035 / 35 , 035 35
S 030 7 3028 S 030 308
0,25 A 2,5 0,25 2,5
/ 1 ‘/ d
0,20 L/ 2,0 0,20 : 2,0
015 !/ . 15 015 i 15
0,10 — ; 10 0101 1,0
0,05 LA : 0,5 0,05 - 0,5
0,00 : 00 0,00 : 00
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/sccO 01 02 03 04 05 Q=l/sccO 01 02 03 04 05

1429412
450

460

900

200—|-

2200
2400

200

1000

1000

18



DN 20
(3/4%)

19
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Rainmaker Select 460 2jet Rainmaker Select 460 2jet EcoSmart
24004 XXX 2401440X
0,60 60 0,60 60
055 / 55 0,55 (‘14- 3 55
0,50 OONE 50 0,50 2 5,0
0,45 45 0,45 45
0,40 40 0,40 40
L, 035 / // 35 , 035 35
S 030 7 i 3028 S 030 30 8
0,25 A A 25 0,25 2,5
0,20 ,/1 Al 2,0 0,20 Vi3 2,0
015 A ——1 15 015 it 15
0,10 - L 1,0 0,10{—{ g 1,0
0,05 b 05 0,05 1 05
0,00 l L 0,0 0,00 ! 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05

25412
< — 450
460 X @ = Mono

\\ @ = RainStream 900

200 200

200

©
§
)
200—|-

C

1000

550
(450)

2200
2400

20
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Rainmaker Select 460 3jet
24006XXX

0,60

0,55

AN

0,50

0,45

(4/2 C 3%

0,40

(1
/

0,35

0,30
0,25

MPa

0,20
0,15

/

/
y/ M/

/)

Z

0,10

0,05
0,00

7

Q=I/mn0 3 6 9

6,0
55
50
45
4,0
35
3,0
25
2,0
15
10
0,5
0,0

12 15 18 21 24 27 30

Rainmaker Select 460 3jet EcoSmart

24016400
0,60 6,0
0,55 PiC) 55
0,50 2 5,0
0,45 3 45
0,40 4,0
i , 035 35
8 S 030 308
0,25 2,5
0,20 Vi3 20
015 : : 15
0,10 {—1 A 1,0
0,05 i 0,5
0,00 : 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05
@ = Mono L/ 450
900

@ = RainStream

@ = Rain

Q-=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
1
1725412
\
\\
460 J
\
\
A
\
1
1
I
|
|
|
|
|
I
I
|
|
h |
|
|
|
! |
j I
|
|
|
|
' |
= i
|
|
|
I
|
550 i
I
|
I
I
I
1

22

1000

200

200 —I—zoo—L

800

2200
2400




J
O
z

1oy
O
z
o

Y _____ Yy
T_T -~ TrT_T
)

’
yi

’
—

7/

C

=2
/,
/
€
A

N pmtagetaqatammimenonepepepapapapayc

.z o/

7
\

DN 20

(3/4")

B
Sy

= a‘é‘i,

23



f/o
B e AR ¢
lIiniiiiiii g
Rainmaker Select 460 1jet Ry g
24002XXX > 1. 3.
Rainmaker Select 460

ljet EcoSmart
2401240X

L\
—

ISSSSSSS5S

D\ e

Rainmaker Select 460 2jet -
24004XXX
Rainmaker Select 460

2jet EcoSmart \
24014400

Rainmaker Select 460 3jet
24006XXX

Rainmaker Select 460
3jet EcoSmart \
24016400

24
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Rainmaker Select 460 N
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Rainmaker Select 460
24010180 / 24010187

97722000

ki
98119000

(9x2)
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ansgrone

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

03/2024
9.01227.03
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